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Chambre des représentants  
de Belgique

Belgische Kamer van  
volksvertegenwoordigers

RÉSUMÉ

La présente proposition de loi vise à permettre la 
réparation intégrale, dans des conditions et limites 
légales ou conventionnelles, du dommage des victimes 
et de leurs ayants droit causé par un acte de terrorisme 
reconnu par arrêté royal, sans devoir attendre que les 
responsabilités aient été déterminées. La procédure 
qu’elle instaure est une procédure rapide, amiable, 
facultative, gratuite, menée devant le Fonds spécial 
d’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence 
et aux sauveteurs occasionnels et d’indemnisation de 
victimes d’actes de terrorisme et ce indépendamment 
de toute action en responsabilité.

SAMENVATTING

Dit wetsvoorstel strekt ertoe binnen de bij wet of 
overeenkomst bepaalde voorwaarden en grenzen het 
volledige herstel mogelijk te maken van de door de 
slachtoffers en hun rechthebbenden geleden schade 
veroorzaakt door een bij koninklijk besluit erkende 
terroristische daad, zonder dat de aansprakelijkheids-
bepaling moet worden afgewacht. Het is de bedoe-
ling een snelle, minnelijke, facultatieve en kosteloze 
procedure in te stellen, die zou worden gevoerd voor 
het Bijzonder Fonds tot hulp aan de slachtoffers van 
opzettelijke gewelddaden en aan de occasionele red-
ders en tot schadeloosstelling van de slachtoffers van 
daden van terrorisme. De procedure zou losstaan van 
elke aansprakelijkheidsvordering.

met het oog op de verankering  
van een Bijzonder Fonds  

tot hulp aan de slachtoffers van opzettelijke 
gewelddaden en aan de occasionele redders 
en tot schadeloosstelling van de slachtoffers 

van een daad van terrorisme,  
alsook op de wijziging  

van de wet van 1 augustus 1985  
houdende fiscale en andere bepalingen

(ingediend door de heer Benoît Lutgen en 
mevrouw Aurore Tourneur)

consacrant  
un Fonds spécial d’aide  

aux victimes d’actes intentionnels  
de violence et aux sauveteurs occasionnels et 

d’indemnisation des victimes  
d’un acte de terrorisme et  

modifiant la loi  
du 1er août 1985 portant  

des mesures fiscales et autres

(déposée par M. Benoît Lutgen et  
Mme Aurore Tourneur)

PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL
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N-VA� : Nieuw-Vlaamse Alliantie
VB� : Vlaams Belang
MR� : Mouvement Réformateur
PS� : Parti Socialiste
PVDA-PTB� : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Les Engagés� : Les Engagés
Vooruit� : Vooruit
cd&v� : Christen-Democratisch en Vlaams
Ecolo-Groen� : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
Anders.� : Anders.
DéFI� : Démocrate Fédéraliste Indépendant
ONAFH/INDÉP� : Onafhankelijk-Indépendant

Afkorting bij de nummering van de publicaties: Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 56 0000/000
Parlementair document van de 56e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

DOC 56 0000/000
Document de la 56e législature, suivi du numéro de 
base et numéro de suivi

QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden QRVA Questions et Réponses écrites
CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral
CRABV Beknopt Verslag CRABV Compte Rendu Analytique

CRIV
Integraal Verslag, met links het definitieve integraal 
verslag en rechts het vertaalde beknopt verslag van de 
toespraken (met de bijlagen)

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte 
rendu intégral et, à droite, le compte rendu analytique 
traduit des interventions (avec les annexes)

PLEN Plenum PLEN Séance plénière
COM Commissievergadering COM Réunion de commission

MOT Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier) MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations 
(papier beige)
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DÉVELOPPEMENTS

Mesdames, Messieurs,

La présente proposition reprend, en l’adaptant, le 
texte de la proposition DOC 55 2432/001.

À ce jour, l’intervention de l’État en faveur des vic-
times d’attentats terroristes demeure tardive, complexe 
et insuffisante pour permettre une réparation digne et 
adéquate des dommages subis. Or, les actes de terro-
risme visent par nature les institutions démocratiques, 
l’État de droit et la collectivité dans son ensemble. Il en 
résulte que la prise en charge des conséquences de 
ces actes ne peut reposer principalement sur les seules 
victimes ou sur des mécanismes privés d’assurance, 
mais doit relever d’une véritable solidarité nationale 
organisée par les pouvoirs publics.

À la suite des attaques meurtrières du 22 mars 2016, 
qui ont fait 36 morts et plus de 400 blessés à l’aéro-
port de Bruxelles-National et dans la station de métro 
Maelbeek, plusieurs textes législatifs ont été adoptés 
afin d’améliorer la situation des victimes, notamment 
dans une perspective de solidarité nationale.

Le plus récent est la loi du 3 mai 20241 relative à 
l’indemnisation des victimes d’un acte de terrorisme 
et à l’assurance contre les dommages causés par le 
terrorisme (ci-après dénommée “la loi du 3 mai 2024”).

Force est, toutefois, de constater que la loi di 3 mai 
2024 ne met pas fin au labyrinthe administratif et pro-
cédural auquel les victimes sont encore confrontées. 
Malgré les avancées introduites par cette loi, le système 
demeure fragmenté et difficilement lisible pour les per-
sonnes concernées, qui doivent multiplier les démarches 
afin d’obtenir la réparation de leurs préjudices.

En effet, en vertu de la loi du 3 mai 2024, l’indemni-
sation des dommages causés par un acte de terrorisme, 
en ce compris la solidarité vis-à-vis des victimes qui ne 
peuvent pas se prévaloir d’une couverture d’assurance 
ou dont la couverture d’assurance ne permet pas de 
couvrir tous les dommages, est principalement organisée 
par le secteur de l’assurance.

En d’autres mots, l’indemnisation du préjudice doit être 
sollicitée en priorité auprès des assurances. L’intervention 

1	 Loi du 3 mai 2024 relative à l’indemnisation des victimes d’un 
acte de terrorisme et à l’assurance contre les dommages causés 
par le terrorisme, Moniteur belge du 5 juin 2024.

TOELICHTING

Dames en Heren,

Dit wetsvoorstel neemt, met een aantal aanpassingen, 
de tekst over van wetsvoorstel DOC 55 2432/001.

De steun vanwege de overheid ten behoeve van 
de slachtoffers van terreuraanslagen blijft vooralsnog 
traag, ingewikkeld en ontoereikend om een waardig 
en passend herstel van de geleden schade mogelijk 
te maken. Daden van terrorisme beogen echter uit hun 
aard de democratische instellingen, de rechtsstaat en 
de gemeenschap in haar geheel te treffen. Daaruit 
volgt dat de tenlasteneming van de gevolgen van die 
daden niet hoofdzakelijk op de slachtoffers alleen of op 
privéverzekeringsmechanismen mag rusten, maar dient 
te worden geregeld door middel van echte nationale 
solidariteit, georganiseerd door de overheid.

Na de bloedige aanslagen van 22 maart 2016 (met 
36 doden en meer dan 400 gewonden) in de luchtha-
ven Brussel-Nationaal en in het Brusselse metrostation 
Maalbeek werden verschillende wetteksten aangenomen 
om de situatie van de slachtoffers te verbeteren. Nationale 
solidariteit vormde daarbij de voornaamste leidraad.

De meest recente wet is de wet van 3 mei 2024 be-
treffende de schadeloosstelling van slachtoffers van 
een daad van terrorisme en betreffende de verzekering 
tegen schade veroorzaakt door terrorisme (hierna: de 
wet van 3 mei 2024).1

De wet van 3 mei 2024 maakt echter geen einde aan 
het administratieve en procedurele doolhof waarmee 
slachtoffers nog steeds te maken krijgen. Ondanks de 
verbeteringen via die wet blijft het systeem versnipperd 
en moeilijk te doorgronden voor de betrokkenen, die 
meerdere stappen moeten ondernemen om herstel van 
hun schade te verkrijgen.

Ingevolge de wet van 3 mei 2024 is het immers de 
verzekeringssector die voornamelijk de vergoeding re-
gelt van de door een daad van terrorisme veroorzaakte 
schade, met inbegrip van de solidariteit jegens slachtof-
fers zonder verzekering of met een beperkte dekking.

Met andere woorden: voor schadeloosstelling moet in 
de eerste plaats worden aangeklopt bij de verzekering. 

1	 Wet van 3 mei 2024 betreffende de schadeloosstelling van 
slachtoffers van een daad van terrorisme en betreffende de 
verzekering tegen schade veroorzaakt door terrorisme, Belgisch 
Staatsblad van 5 juni 2024.
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des organismes publics demeure, quant à elle, subsi-
diaire lorsque la réparation du préjudice ne peut pas 
être assurée de façon effective et suffisante par une 
assurance privée. Un tel mécanisme, fondé sur une 
logique subsidiaire, impose aux victimes une charge 
administrative et procédurale particulièrement lourde 
dans un contexte déjà marqué par un traumatisme 
personnel et familial considérable.

Le procès des attentats du 22 mars 2016 a été mar-
qué par les témoignages bouleversants des victimes. 
Ces témoignages ont mis en lumière non seulement 
la gravité des préjudices subis, mais également les 
difficultés rencontrées dans l’accès aux mécanismes 
d’indemnisation existants. Un constat particulièrement 
préoccupant en ressort: celui d’une double peine pour 
les victimes, confrontées à la fois aux difficultés liées 
aux assurances et au sentiment d’abandon de la part 
des pouvoirs publics.

À l’heure actuelle, le système belge d’indemnisation 
des victimes d’actes de terrorisme, qui combine les 
indemnisations versées par des assureurs privés et 
les aides financières des pouvoirs publics au titre de la 
solidarité nationale, ne répond donc que très inadéqua-
tement aux attentes des personnes lésées.

En effet, ce qui frappe le plus dans le régime ac-
tuellement en vigueur, c’est la pluralité des débiteurs 
susceptibles d’intervenir financièrement en faveur des 
victimes; à savoir:

— les auteurs des faits, lesquels sont le plus souvent 
décédés ou insolvables, rendant illusoire toute indem-
nisation effective par cette voie;

— les compagnies d’assurance par la mise en œuvre 
de la loi du 3 mai 2024, en vertu du régime de cascade;

— la Défense pour l’octroi d’une pension de dédom-
magement; et

— la Commission pour l’aide financière aux victimes 
d’actes intentionnels de violence, qui octroie une aide 
financière de manière subsidiaire après la reconnais-
sance, par arrêté royal, du caractère terroriste de l’acte.

Le second problème tient précisément au carac-
tère subsidiaire de l’aide, qui contraint les victimes à 
entreprendre elles-mêmes des démarches auprès de 
différents organismes publics ou privés avant de pouvoir 
prétendre à une aide publique. Ce système morcelé 
conduit, dans la pratique, à des délais d’indemnisation 

Tegemoetkoming door een openbare instelling is nog 
steeds subsidiair, namelijk wanneer herstel van de 
schade niet effectief en afdoende blijkt te kunnen worden 
afgehandeld via een privéverzekering. Een dergelijk, 
op een subsidiaire logica gestoeld mechanisme vormt 
voor slachtoffers een bijzonder zware administratieve 
en procedurele last, terwijl hun situatie zo al getekend 
is door diep persoonlijk en familiaal trauma.

Het proces over de aanslagen van 22 maart 2016 stond 
in het teken van de schokkende getuigenissen van de 
slachtoffers. Die getuigenissen brachten niet enkel de 
ernst van de geleden schade onder de aandacht, maar 
ook de moeilijkheden die de betrokkenen ervaarden om 
toegang te krijgen tot de bestaande vergoedingsme-
chanismen. Zulks leidt tot een bijzonder zorgwekkende 
vaststelling, namelijk dat slachtoffers dubbel worden 
gestraft: niet alleen krijgen ze met moeilijkheden als 
gevolg van verzekeringskwesties te maken, ook heb-
ben ze het gevoel dat de overheid hen in de steek laat.

De vigerende Belgische schadeloosstellingsregeling 
voor slachtoffers van terroristische daden is een mix 
van schadeloosstelling door private verzekeraars en 
financiële hulp vanwege de overheid in naam van de 
nationale solidariteit. Het systeem komt helemaal niet 
tegemoet aan de verwachtingen van de getroffenen.

Het meest opvallende in de regeling zijn immers de 
vele schuldplichtige partijen bij wie zou kunnen worden 
aangeklopt om de slachtoffers te vergoeden, met name:

— de daders van de feiten, die evenwel vaak overle-
den of onvermogend zijn, waardoor schadeloosstelling 
langs die weg een illusie wordt;

— de verzekeringsmaatschappijen, via de tenuit-
voerlegging van de wet van 3 mei 2024, krachtens de 
cascaderegeling;

— het ministerie van Defensie, voor de toekenning 
van een herstelpensioen;

— de Commissie voor financiële hulp aan slachtoffers 
van opzettelijke gewelddaden, die subsidiair financiële 
hulp toekent ingeval de terroristische aard van de daad 
bij koninklijk besluit is erkend.

Het tweede struikelblok betreft precies de subsidiaire 
aard van de hulp. De slachtoffers moeten zich eerst zelf 
wenden tot openbare of private instellingen alvorens 
zij aanspraak kunnen maken op overheidssteun. Dat 
versnipperde systeem leidt in de praktijk tot bijzonder 
lange vergoedingstermijnen en rechtsonzekerheid voor 
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particulièrement longs et à une insécurité juridique pour 
les victimes quant à l’étendue de leurs droits.

Afin de remédier à ces deux écueils et de répondre 
réellement aux besoins des victimes, les auteurs de la 
présente proposition de loi optent pour la mise en place 
d’un régime spécial d’indemnisation des dommages, 
inspiré des mécanismes existant notamment en matière 
d’accidents de la circulation, d’accidents médicaux ou 
encore d’accidents technologiques, dans lesquels un 
fonds public intervient rapidement en faveur des victimes 
avant d’exercer, le cas échéant, les recours nécessaires 
contre les débiteurs finals.

Concrètement dans le système proposé, lors de la 
survenance d’un acte de terrorisme, toute personne ayant 
subi des dommages résultant de lésions corporelles 
causées par un acte de terrorisme ou ses ayants droit 
peut introduire une demande d’indemnisation direc-
tement auprès de Commission pour l’aide financière 
aux victimes d’actes intentionnels de violence et aux 
sauveteurs occasionnels et pour l’indemnisation aux 
victimes d’actes de terrorisme (ci-après dénommée “la 
Commission”).

Ce choix se justifie par l’expérience déjà acquise par 
la Commission en matière d’aide financière aux victimes 
d’actes terroristes, par son expertise et par sa position 
institutionnelle lui permettant d’agir comme interlocuteur 
central pour les victimes, ce qui rend inutile la création 
d’un nouvel organe.

Le système vise à indemniser l’ensemble des dom-
mages corporels, tant dans leurs aspects patrimoniaux 
(soins de santé, perte de revenus, frais de prothèse, 
adaptation du logement, etc.) qu’extra-patrimoniaux 
(préjudice moral, préjudice sexuel, etc.). Il s’inscrit ainsi 
dans le principe de réparation intégrale du dommage 
corporel, largement reconnu par le droit belge de la 
responsabilité civile.

L’indemnisation par le Fonds est exclusivement réser-
vée aux victimes et à leurs ayants droit. Les personnes 
ou organismes disposant d’un droit de recours subro-
gatoire ou d’un droit propre en remboursement à l’égard 
de l’auteur de l’attentat ne peuvent pas bénéficier du 
mécanisme d’indemnisation prévu par la présente loi. 
Cette limitation vise à garantir que les ressources du 
Fonds soient prioritairement affectées aux victimes 
elles-mêmes.

Concrètement, la Commission octroie immédiatement 
aux victimes une indemnité provisionnelle de 7500 eu-
ros. Cette indemnité provisionnelle vise à répondre 
aux besoins immédiats des victimes dans les jours et 

de slachtoffers met betrekking tot de omvang van hun 
rechten.

Teneinde die twee struikelblokken weg te werken en 
dus daadwerkelijk tegemoet te komen aan de behoeften 
van de slachtoffers, stellen de indieners van dit wets-
voorstel een bijzondere schadeloosstellingsregeling 
voor, geënt op de mechanismen die met name bestaan 
inzake verkeersongevallen, medische of technologische 
ongevallen, waarbij een overheidsfonds de slachtoffers 
op zeer korte termijn vergoedt en vervolgens, in voor-
komend geval, de nodige vorderingen instelt tegen de 
uiteindelijke schuldenaren.

Concreet beoogt de voorgestelde regeling dat elke 
persoon, of een rechthebbende, die schade heeft op-
gelopen die voortvloeit uit lichamelijke letsels wegens 
een daad van terrorisme rechtstreeks een verzoek tot 
schadeloosstelling mag indienen bij de Commissie 
voor financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke 
gewelddaden en occasionele redders en voor de scha-
deloosstelling van slachtoffers van daden van terrorisme 
(hierna: de Commissie).

Deze keuze berust op de ervaring die de Commissie 
reeds heeft opgedaan op het gebied van financiële steun 
aan slachtoffers van terroristische daden, haar expertise 
en haar institutionele positie. Daarom kan zij als centraal 
aanspreekpunt voor de slachtoffers fungeren, wat de 
oprichting van een nieuw orgaan nodeloos maakt.

De regeling is bedoeld om alle lichamelijke schade 
te vergoeden, zowel vermogensgerelateerde aspecten 
(gezondheidszorg, inkomensverlies, prothesekosten, 
aanpassing van de woning enzovoort) als niet-vermo-
gensgerelateerde aspecten (morele schade, schade op 
seksueel vlak enzovoort). Aldus strookt de regeling met 
het beginsel van volledig herstel van lichamelijke schade, 
dat in het Belgische burgerlijke-aansprakelijkheidsrecht 
ruimschoots wordt erkend.

Schadeloosstelling door het Fonds wordt uitsluitend 
voorbehouden aan de slachtoffers en hun rechthebben-
den. Personen of instellingen die krachtens een subro-
gatierecht dan wel een eigen recht van terugvordering 
verhaal kunnen uitoefenen op de dader van de aanslag, 
komen niet in aanmerking voor het schadeloosstellings-
mechanisme waarin deze wet voorziet. Deze beperking 
moet ervoor zorgen dat de middelen van het Fonds in 
de eerste plaats naar de slachtoffers zelf gaan.

Concreet kent de Commissie de slachtoffers onmid-
dellijk een voorlopige vergoeding van 7500 euro toe. Die 
voorlopige vergoeding is bedoeld om tegemoet te komen 
aan de onmiddellijke behoeften van de slachtoffers in 
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semaines suivant l’attentat, notamment pour faire face 
aux premières dépenses urgentes ou à la perte soudaine 
de revenus.

Dans un second temps, mais dans un délai rapide, 
elle procède à l’indemnisation intégrale des dommages, 
conformément aux principes applicables en matière de 
réparation du dommage corporel, en se subrogeant le 
cas échéant aux mécanismes assurantiels existants afin 
de récupérer auprès des assureurs les montants dus.

Les victimes ou leurs ayants droit disposent d’un 
délai de 10 ans à compter de la publication de l’arrêté 
royal reconnaissant le caractère terroriste de l’acte pour 
introduire une demande d’indemnisation auprès de la 
Commission. Ce délai relativement long tient compte 
de la nature particulière des dommages corporels, dont 
certaines conséquences peuvent n’apparaître qu’après 
plusieurs années. Le texte prévoit également des causes 
d’interruption et de suspension de ce délai.

La victime ou ses ayants droits peuvent également 
introduire auprès de la Commission, comme c’est déjà 
le cas actuellement, la demande d’octroi du statut de 
solidarité nationale et la demande de pension de dédom-
magement en vertu de loi du 18 juillet 2017.

Cela permet aux victimes d’introduire en même temps 
une demande d’indemnisation (loi du 1er août 1985 portant 
des mesures fiscales et autres) et une demande dans 
le cadre du statut de solidarité nationale (loi relative à la 
création du statut de solidarité nationale, à l’octroi d’une 
pension de dédommagement et au remboursement des 
soins médicaux à la suite d’actes de terrorisme). Le 
regroupement de ces démarches auprès d’un interlocuteur 
unique constitue un élément essentiel de simplification 
administrative au bénéfice des victimes.

La présente proposition de loi a ainsi pour objet de 
permettre la réparation, dans les conditions et limites 
conventionnelles et légales telles que prévues par la loi 
du 3 mai 2024, des dommages subis par les victimes 
d’un acte de terrorisme reconnu par arrêté royal, ainsi 
que par leurs ayants droit, sans qu’il soit nécessaire 
d’attendre la détermination des responsabilités.

Il est, en effet, essentiel que les victimes puissent 
être indemnisées au moment où elles en ont besoin, 
indépendamment des responsabilités qui seront ulté-
rieurement établies par la justice.

La Commission sera habilitée à recevoir directement 
des informations du parquet fédéral ainsi que des divers 
assureurs et mutualités concernés, dans le respect des 

de dagen en weken na de aanslag, meer bepaald om de 
eerste dringende uitgaven of het plotse inkomensverlies 
op te vangen.

Kort daarna gaat de Commissie over tot integrale scha-
deloosstelling, overeenkomstig de geldende beginselen 
inzake herstel van lichamelijke schade, waarbij zij zich 
in voorkomend geval in de plaats stelt van de bestaande 
verzekeringsmechanismen om de verschuldigde bedra-
gen in te vorderen bij de verzekeraars.

De slachtoffers of hun rechthebbenden beschikken 
over een termijn van tien jaar, te rekenen vanaf de 
bekendmaking van het koninklijk besluit dat de terroris-
tische aard van de daad erkent, om bij de Commissie 
een verzoek tot schadeloosstelling in te dienen. Die vrij 
lange termijn is afgestemd op de bijzondere aard van de 
lichamelijke schade, waarvan bepaalde gevolgen soms 
pas na enkele jaren verschijnen. Het wetsvoorstel voorziet 
ook in stuitings- of opschortingsgronden van die termijn.

Zoals nu al kan het slachtoffer of een rechthebbende 
bij de Commissie een aanvraag indienen voor de toeken-
ning van het statuut van nationale solidariteit en voor een 
herstelpensioen op grond van de wet van 18 juli 2017.

Dat biedt de slachtoffers de mogelijkheid om gelijktijdig 
zowel een verzoek tot schadevergoeding in te dienen 
(wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale en andere 
maatregelen) als een aanvraag in het kader van het 
statuut van nationale solidariteit (wet betreffende de 
oprichting van het statuut van nationale solidariteit, de 
toekenning van een herstelpensioen en de terugbetaling 
van medische zorg ingevolge daden van terrorisme). 
Het onderbrengen van die procedures bij een centraal 
aanspreekpunt vormt een wezenlijk aspect van adminis-
tratieve vereenvoudiging ten gunste van de slachtoffers.

Dit wetsvoorstel strekt er dus toe binnen de bij wet 
of overeenkomst bepaalde voorwaarden en grenzen 
waarin de wet van 3 mei 2024 voorziet, het herstel 
mogelijk te maken van de door de slachtoffers en hun 
rechthebbenden geleden schade veroorzaakt door een 
bij koninklijk besluit erkende terroristische daad, zonder 
de aansprakelijkheidsbepaling te moeten afwachten.

Het is immers essentieel dat de slachtoffers kunnen 
worden vergoed wanneer zij die vergoeding ook echt 
nodig hebben, ongeacht de latere aansprakelijkheids-
bepaling door de rechter.

De Commissie zou worden gemachtigd om met be-
trekking tot alle slachtoffers van de aanslag rechtstreeks 
informatie te ontvangen van het federaal parket, alsook 
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règles relatives à la protection des données personnelles, 
et ce pour l’ensemble des victimes de l’attentat.

Compte tenu de l’importance de la rapidité de l’indem-
nisation en matière de dommage corporel, la Commission 
joue un rôle dynamique. Elle prend le relais du parquet 
fédéral, collecte les informations nécessaires au traite-
ment de chaque dossier, octroie immédiatement une 
indemnité forfaitaire de 7500 euros sans exigence de 
justificatifs, procède ensuite à l’indemnisation intégrale 
et définitive des dommages et, enfin, se retourne contre 
les tiers débiteurs.

La présente proposition de loi confie ainsi un rôle 
central au “Fonds spécial d’aide aux victimes d’actes 
intentionnels de violence et aux sauveteurs occasion-
nels” (ci-après dénommé “le Fonds d’aide aux victimes”) 
institué par l’article 28 de la loi du 1er août 1985 portant 
des mesures fiscales et autres.

Dans le cadre de la présente proposition de loi, son 
intitulé est modifié afin de devenir le “Fonds spécial 
d’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence 
et aux sauveteurs occasionnels et d’indemnisation des 
victimes d’actes de terrorisme”.” Cette adaptation permet 
d’inscrire explicitement dans la législation la mission 
spécifique du Fonds en matière d’indemnisation des 
victimes du terrorisme.

Les victimes pourront ainsi plus facilement recons-
truire une vie la meilleure possible puisqu’il appartiendra 
à l’État d’effectuer les démarches pour récupérer le 
montant de l’indemnisation auprès de tous les débiteurs. 
L’État assumera ainsi pleinement son rôle de garant de 
la solidarité nationale. Cela constituera un soulagement 
profond pour les victimes.

La proposition ne s’applique que pour l’avenir, afin 
de permettre à l’État de mettre en place le nouveau 
système d’indemnisation. À cette fin, il est essentiel que 
des moyens humains et matériels suffisants soient mis 
à la disposition de la Commission.

Plusieurs sources de financement du Fonds sont pré-
vues: les amendes pénales, les dons et legs, les subsides 
ainsi que la participation de la Loterie Nationale. D’autres 
sources de financement pourront, le cas échéant, être 
prévues par arrêté royal afin de garantir la pérennité 
du dispositif.

van de diverse betrokken verzekeraars en ziekenfond-
sen, met inachtneming van de regels betreffende de 
bescherming van persoonsgegevens.

Aangezien het bij lichamelijk letsel aankomt op snelle 
schadeloosstelling, speelt de Commissie een dynami-
sche rol. Ze neemt de taak van het federaal parket over, 
verzamelt de nodige informatie voor de verwerking van 
elk dossier, kent onmiddellijk en zonder dat stavings-
stukken vereist zijn, een forfaitaire schadevergoeding 
ten belope van 7500 euro toe, gaat vervolgens over tot 
integrale, definitieve schadeloosstelling en wendt zich 
tot slot tot de schuldplichtige derden.

Dit wetsvoorstel beoogt dus een centrale rol toe 
te kennen aan het Bijzonder Fonds tot hulp aan de 
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de 
occasionele redders (hierna: Fonds tot hulp aan de 
slachtoffers), opgericht bij artikel 28 van de wet van 
1 augustus 1985 houdende fiscale en andere bepalingen.

In het kader van dit wetsvoorstel wordt de benaming 
ervan gewijzigd in “Bijzonder Fonds tot hulp aan de 
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de 
occasionele redders en tot schadeloosstelling van de 
slachtoffers van terroristische daden”. Door die aanpas-
sing wordt de specifieke opdracht van het Fonds op het 
gebied van de schadeloosstelling van de slachtoffers 
van terrorisme uitdrukkelijk bij wet vastgelegd.

Het opzet is dat slachtoffers er zo beter in zullen 
slagen hun leven weer op te bouwen aangezien de 
Staat zelf de nodige stappen zal moeten zetten om het 
schadeloosstellingsbedrag in te vorderen bij de schul-
denaars. De Staat zal op die manier zijn rol als hoeder 
van de nationale solidariteit ten volle vervullen. Voor de 
slachtoffers zal dat een enorme opluchting betekenen.

Het wetsvoorstel heeft alleen uitwerking voor de toe-
komst om de Staat de tijd te geven het nieuwe schade-
loosstellingssysteem in te stellen. In dat verband is het 
cruciaal dat er voldoende personele en materiële mid-
delen ter beschikking worden gesteld van de Commissie.

Het Fonds zou meerdere financieringsbronnen krijgen, 
namelijk strafrechtelijke boetes, giften, nalatenschappen, 
subsidies en bijdragen van de Nationale Loterij. Zo nodig 
kan een koninklijk besluit andere financieringsbronnen 
creëren teneinde de bestendigheid van de regeling te 
waarborgen.
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La présente proposition de loi s’inscrit, d’une part, 
dans le prolongement des recommandations2 de la com-
mission d’enquête parlementaire “Attentats” portant sur 
le volet “Assistance et Secours”, qui ont été adoptées à 
l’unanimité. Ces recommandations soulignent la nécessité 
d’un mécanisme centralisé et rapide d’indemnisation 
des victimes.

Celles-ci préconisent notamment que la Belgique 
se dote, à l’avenir, d’un système qui, au lieu d’offrir une 
aide subsidiaire contraignant la victime à s’adresser 
elle-même aux organismes publics ou privés chargés 
de l’indemniser, prévoie la création d’un fonds capable 
de lui octroyer, dans les plus brefs délais, des aides et 
indemnités, quitte à récupérer ensuite les montants dus 
auprès des compagnies d’assurance.

Elle s’inscrit, d’autre part, dans le cadre de l’accord 
de gouvernement, qui prévoit la création d’un Fonds 
de garantie pour les victimes du terrorisme destiné à 
remplacer le système actuel d’aide subsidiaire, afin 
que toutes les victimes d’un acte de terrorisme soient 
indemnisées rapidement, efficacement et dans le respect 
de leur dignité, les autorités se chargeant ensuite de 
récupérer les montants versés auprès des compagnies 
d’assurance.

Pour les auteurs de la présente proposition, l’objectif 
premier doit être d’accompagner et de soulager les 
victimes, de leur garantir une indemnisation rapide et 
efficace et d’éviter de leur imposer les procédures lon-
gues et pénibles qui caractérisent encore aujourd’hui 
le système en vigueur. Il s’agit, en définitive, d’assurer 
une mise en œuvre concrète du principe de solidarité 
nationale à l’égard des victimes d’actes qui visent la 
société tout entière.

Benoît Lutgen (Les Engagés)
Aurore Tourneur (Les Engagés)

2	 Enquête parlementaire chargée d’examiner les circonstances 
qui ont conduit aux attentats terroristes du 22 mars 2016 dans 
l’aéroport de Bruxelles National et dans la station de métro 
Maelbeek à Bruxelles, y compris l’évolution et la gestion de la lutte 
contre le radicalisme et la menace terroriste, deuxième rapport 
intermédiaire et provisoire sur le volet “Assistance et Secours”, 
DOC 54 1752/007, p. 26.

Dit wetsvoorstel sluit aan bij de eenparig aangenomen 
aanbevelingen2 van de parlementaire onderzoekscommis-
sie naar de aanslagen met betrekking tot het onderdeel 
“Hulpverlening”. Die aanbevelingen benadrukken de 
noodzaak van een gecentraliseerd en snel mechanisme 
voor de schadeloosstelling van de slachtoffers.

Meer bepaald wordt aanbevolen dat België voor 
de toekomst een systeem uitwerkt dat – in plaats van 
subsidiaire hulp te bieden, waardoor het slachtoffer zelf 
zich tot de openbare of private vergoedingsinstellingen 
moet wenden – zorgt voor de oprichting van een fonds 
dat het slachtoffer binnen de kortst mogelijke tijd hulp en 
schadevergoeding kan toekennen, waarna de uitbetaalde 
bedragen nog altijd kunnen worden ingevorderd bij de 
verzekeringsmaatschappijen.

Het wetsvoorstel sluit daarnaast aan bij het regeerak-
koord, dat de oprichting beoogt van een garantiefonds 
voor slachtoffers van terrorisme, ter vervanging van het 
huidige systeem van subsidiaire steun, opdat alle slachtof-
fers van een terroristische daad snel, doeltreffend en met 
respect voor hun waardigheid worden vergoed, waarna 
de autoriteiten de uitgekeerde bedragen invorderen bij 
de verzekeringsmaatschappijen.

Voor de indieners van dit wetsvoorstel moet het hoofd-
doel erin bestaan de slachtoffers te begeleiden en te 
ontlasten, hun een snelle en doeltreffende schadeloos-
stelling te garanderen en te voorkomen dat zij worden 
geconfronteerd met de zware, aanslepende procedures 
die het huidige systeem nog steeds kenmerken. In wezen 
gaat het om de concrete toepassing van het beginsel 
van nationale solidariteit ten aanzien van de slachtoffers 
van daden die de hele samenleving treffen.

2	 Parlementair onderzoek belast met het onderzoek naar de 
omstandigheden die hebben geleid tot de terroristische aanslagen 
van 22 maart 2016 in de luchthaven Brussel-Nationaal en in 
het metrostation Maalbeek te Brussel, met inbegrip van de 
evolutie en de aanpak van de strijd tegen het radicalisme en de 
terroristische dreiging, Tweede tussentijds en voorlopig verslag 
over het onderdeel “Hulpverlening” (DOC 54 1752/007, blz. 26).
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PROPOSITION DE LOI

CHAPITRE 1ER

Dispositions

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

Définitions et champ d’application

Art. 2

Au sens de la présente loi, on entend par:

1° “acte de terrorisme”: un acte de terrorisme visé à 
l’article 5 de la loi du 3 mai 2024 relative à l’indemnisation 
des victimes d’un acte de terrorisme et relative à l’assu-
rance contre les dommages causés par le terrorisme;

2° “la Commission”: la commission pour l’aide finan-
cière aux victimes d’actes intentionnels de violence, 
aux sauveteurs occasionnels et pour l’indemnisation 
aux victimes d’actes de terrorisme, visée à l’article 30 
de la loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales 
et autres;

3° “le Fonds d’aide aux victimes”: le Fonds spécial 
d’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence 
et aux sauveteurs occasionnels et d’indemnisation de 
victimes d’actes de terrorisme, créée par l’article 28 
de la loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales 
et autres;

4° “victimes”: toute personne visée à l’article 4, 3°, 
de la loi du 3 mai 2024 relative à l’indemnisation des 
victimes d’un acte de terrorisme et relative à l’assurance 
contre les dommages causés par le terrorisme;

5° “ayants droit”:

a) les parents jusqu’au deuxième degré;

b) le conjoint survivant ou le cohabitant légal ou de 
fait survivant de la victime directe. Par cohabitant de 
fait, il faut entendre: la personne qui avant le fait dom-
mageable cohabite de manière permanente et affective 
avec la victime directe, chez laquelle elle a sa résidence 

WETSVOORSTEL

HOOFDSTUK 1

Bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Definities en toepassingsgebied

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:

1° “daad van terrorisme”: een daad van terrorisme zoals 
bedoeld in artikel 5 van de wet van 3 mei 2024 betref-
fende de schadeloosstelling van slachtoffers van een 
daad van terrorisme en betreffende de verzekering tegen 
schade veroorzaakt door terrorisme;

2° “de Commissie”: de commissie voor financiële hulp 
aan slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de 
occasionele redders en voor de schadeloosstelling van 
de slachtoffers van daden van terrorisme zoals bedoeld 
in artikel 30 van de wet van 1 augustus 1985 houdende 
fiscale en andere bepalingen;

3° “het Fonds tot hulp aan de slachtoffers”: het 
Bijzonder Fonds tot hulp aan de slachtoffers van op-
zettelijke gewelddaden en aan de occasionele redders 
en tot schadeloosstelling van de slachtoffers van daden 
van terrorisme, opgericht bij artikel 28 van de wet van 
1 augustus 1985 houdende fiscale en andere bepalingen;

4° “slachtoffers”: elke persoon zoals bedoeld in ar-
tikel 4, 3°, van de wet van 3 mei 2024 betreffende de 
schadeloosstelling van slachtoffers van een daad van 
terrorisme en betreffende de verzekering tegen schade 
veroorzaakt door terrorisme;

5° “rechthebbenden”:

a) de bloedverwanten tot de tweede graad;

b) de langstlevende echtgenoot of de langstlevende 
wettelijk of feitelijk samenwonende partner van het recht-
streekse slachtoffer. Onder feitelijk samenwonende moet 
worden verstaan: de persoon die vóór het schadelijke 
feit permanent samenwoonde met het slachtoffer, een 
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principale. La preuve de la cohabitation et de la résidence 
principale est fournie au moyen d’un extrait du registre 
de la population;

c) les enfants à charge au moment de l’acte de ter-
rorisme de la victime directe décédée à cause de l’acte 
de terrorisme;

6° “loi du 3 mai 2024”: loi du 3 mai 2024 relative à 
l’indemnisation des victimes d’un acte de terrorisme 
et relative à l’assurance contre les dommages causés 
par le terrorisme.

Art. 3

§ 1er. La présente loi a pour objet de réparer, dans les 
conditions et limites conventionnelles et légales telles 
que celles prévues à la loi du 3 mai 2024, le dommage 
des victimes et de leurs ayants droit causé par un acte 
de terrorisme reconnu par arrêté royal, sans devoir 
attendre que les responsabilités aient été déterminées.

§ 2. Elle ne porte pas préjudice au droit de la victime 
ou de ses ayants droit de réclamer, conformément aux 
règles du droit commun, l’indemnisation de son dom-
mage devant les cours et tribunaux.

La procédure qu’elle instaure est une procédure 
amiable, facultative, gratuite, menée devant la Commission 
et indépendamment de toute action en responsabilité.

§ 3. Sont exclus du champ d’application de la pré-
sente loi:

1° les dommages découlant d’un accident techno-
logique visés par la loi du 13 novembre 2011 relative 
à l’indemnisation des dommages corporels et moraux 
découlant d’un accident technologique;

2° les dommages résultant de catastrophes naturelles 
ou de catastrophes nucléaires;

3° les dommages résultant d’actes de guerre;

4° les dommages découlant du défaut d’un produit visé 
par la loi du 25 février 1991 relative à la responsabilité 
du fait des produits défectueux;

5° les dommages résultant de soins de santé visés 
par la loi du 31 mars 2010 relative à l’indemnisation des 
dommages résultant de soins de santé.

affectieve band met hem had en op hetzelfde adres zijn 
hoofdverblijfplaats had. Het bewijs van de samenwoning 
en van de hoofdverblijfplaats wordt geleverd via een 
uittreksel uit het bevolkingsregister;

c) de kinderen die op het moment van de terroristische 
daad ten laste zijn van het rechtstreekse slachtoffer dat 
als gevolg van de terroristische daad is overleden;

6° “wet van 3 mei 2024”: de wet van 3 mei 2024 be-
treffende de schadeloosstelling van slachtoffers van 
een daad van terrorisme en betreffende de verzekering 
tegen schade veroorzaakt door terrorisme.

Art. 3

§ 1. Binnen de bij wet of overeenkomst bepaalde voor-
waarden en grenzen waarin de wet van 3 mei 2024 voor-
ziet, heeft deze wet tot doel de schade te vergoeden van 
de slachtoffers en hun rechthebbenden die is veroorzaakt 
door een bij koninklijk besluit erkende terroristische 
daad, zonder dat de aansprakelijkheidsbepaling moet 
worden afgewacht.

§ 2. Deze wet doet geen afbreuk aan het recht van 
de slachtoffers en hun rechthebbenden om, overeen-
komstig de regels van gemeen recht, voor de hoven en 
rechtbanken schadeloosstelling te vorderen.

De ingestelde procedure is een minnelijke, facultatieve 
en kosteloze procedure die voor de Commissie wordt 
gevoerd en losstaat van elke aansprakelijkheidsvordering.

§ 3. Van het toepassingsgebied van deze wet zijn 
uitgesloten:

1° de schade als gevolg van een technologisch ongeval 
zoals bedoeld in de wet van 13 november 2011 betref-
fende de vergoeding van de lichamelijke en morele 
schade ingevolge een technologisch ongeval;

2° de schade voortvloeiend uit natuurrampen of 
nucleaire rampen;

3° de schade voortvloeiend uit oorlogsdaden;

4° de schade voortvloeiend uit een gebrek van een 
product zoals bedoeld in de wet van 25 februari 1991 be-
treffende de aansprakelijkheid voor producten met 
gebreken;

5° de gezondheidszorgschade zoals bedoeld in de 
wet van 31 maart 2010 betreffende de vergoeding van 
schade als gevolg van gezondheidszorg.
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Art. 4

Le délai de prescription de toute demande d’indemni-
sation est de dix ans à dater de la publication de l’arrêté 
royal visé à l’article 5 au Moniteur belge.

La prescription contre les mineurs, interdits et autres 
incapables ne court pas jusqu’au jour de la majorité ou 
de la levée de l’incapacité.

La prescription ne court pas contre la victime qui se 
trouve par force majeure dans l’impossibilité d’agir dans 
les délais prescrits. Est présumée se trouver par force 
majeure dans l’impossibilité d’agir, la victime qui souffre 
d’un syndrome post-traumatique causé par un attentat.

Si la déclaration de sinistre a été faite en temps utile, 
la prescription est interrompue jusqu’au moment où 
l’assureur a fait connaître sa décision concernant le 
montant et les modalités de l’indemnisation par écrit 
à la victime.

Art. 5

Lorsqu’un acte de terrorisme est commis, la recon-
naissance de son caractère terroriste intervient confor-
mément à l’article 5 de la loi du 3 mai 2024.

CHAPITRE 3

Conditions de l’indemnisation  
par la Commission

Art. 6

Dès que se produit un acte de terrorisme, le parquet 
fédéral établit et tient à jour une liste des victimes pré-
sentant des lésions corporelles, de leurs ayants droit 
et de leurs avocats.

Art. 7

Le Roi charge le parquet fédéral de communiquer à 
la Commission une première liste des victimes, de leurs 
ayants droit et de leurs avocats, dans les huit jours de 
la publication au Moniteur belge de l’arrêté royal visé 
à l’article 5. Cette liste est mise à jour, mensuellement, 
pendant les six mois qui suivent l’attentat; ensuite, elle 
est mise à jour, chaque année, pendant dix ans.

Art. 4

De verjaringstermijn voor de indiening van elk verzoek 
tot schadeloosstelling bedraagt tien jaar na de bekend-
making van het in artikel 5 bedoelde koninklijk besluit 
in het Belgisch Staatsblad.

De verjaring tegen minderjarigen, onbekwaamver-
klaarden en andere onbekwamen loopt niet tot de dag 
van de meerderjarigheid of van de opheffing van de 
onbekwaamheid.

De verjaring loopt niet tegen het slachtoffer dat zich 
door overmacht in de onmogelijkheid bevindt om binnen 
de voorgeschreven termijn op te treden. Wordt vermoed 
zich door overmacht in de onmogelijkheid te bevinden 
om op te treden, het slachtoffer dat lijdt aan een door een 
aanslag veroorzaakte posttraumatische stressstoornis.

Indien het schadegeval tijdig is aangegeven, wordt de 
verjaring gestuit totdat de verzekeraar schriftelijk ken-
nis heeft gegeven van zijn beslissing over het bedrag 
en de nadere regels van de schadeloosstelling aan het 
slachtoffer.

Art. 5

Wanneer een daad van terrorisme is gepleegd, ver-
loopt de erkenning van de terroristische aard ervan 
overeenkomstig artikel 5 van de wet van 3 mei 2024.

HOOFDSTUK 3

Voorwaarden voor schadeloosstelling  
door de Commissie

Art. 6

Wanneer zich een daad van terrorisme voordoet, maakt 
het federaal parket een lijst op van de slachtoffers met 
lichamelijke letsels, van hun rechthebbenden en hun 
advocaten, en houdt het die lijst bij de tijd.

Art. 7

De Koning gelast het federaal parket om de Commissie 
een voorlopige lijst te bezorgen van de slachtoffers, hun 
rechthebbenden en hun advocaten, binnen acht dagen 
nadat het in artikel 5 bedoelde koninklijk besluit in het 
Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt. Gedurende 
de zes maanden die volgen op de aanslag, wordt die 
lijst maandelijks bijgewerkt; daarna wordt ze gedurende 
tien jaar jaarlijks bijgewerkt.
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Art. 8

§ 1er. Toute victime d’un acte de terrorisme, ou ses 
ayants droit, peuvent se manifester, par lettre recomman-
dée, auprès de la Commission – Division Terrorisme.

§ 2. La demande d’indemnisation est formée par 
requête dont le modèle est établi par le Roi et est déposée 
au secrétariat de la Commission ou lui est adressée par 
envoi recommandé. Elle est signée par le requérant ou 
par son avocat. Elle peut également être déposée par 
voie électronique selon les modalités fixées par le Roi.

La demande d’octroi du statut de solidarité nationale 
et la demande d’octroi de pension de dédommagement 
visée à l’article 18, § 1er, de la loi du 18 juillet 2017 relative 
à la création du statut de solidarité nationale, à l’octroi 
d’une pension de dédommagement et au rembourse-
ment des soins médicaux à la suite d’actes de terrorisme 
peuvent se faire par la même requête.

La requête mentionne:

1° l’indication des jour, mois et an;

2° les nom, prénoms, profession, domicile et natio-
nalité de la victime, du requérant et, le cas échéant, du 
représentant légal ainsi que leur numéro du registre 
national ou, à défaut, leurs lieu et date de naissance. 
Dans le cas d’un acte de terrorisme commis à l’étranger, 
la nationalité et la résidence habituelle au moment où 
cet acte de terrorisme s’est produit doivent également 
être mentionnées;

3° la date, le lieu et une description précise de l’acte 
de terrorisme;

4° les circonstances dans lesquelles les dommages 
corporels se sont produits;

5° la description des dommages corporels;

6° les autres moyens dont dispose le requérant pour 
obtenir une indemnisation;

7° le cas échéant, l’évaluation des différents éléments 
constitutifs du dommage pour lequel une indemnisation 
est demandée;

8° le cas échéant, la demande de pension de dédom-
magement, qui implique automatiquement une demande 
d’octroi du statut de solidarité nationale;

Art. 8

§ 1. Slachtoffers van een daad van terrorisme of hun 
rechthebbenden kunnen zich per aangetekende brief 
kenbaar maken bij de Commissie – Afdeling Terrorisme.

§ 2. Het verzoek tot schadeloosstelling heeft de vorm 
van een verzoekschrift waarvan het model door de 
Koning wordt bepaald, en wordt bij het secretariaat 
van de Commissie neergelegd of bij een ter post aan-
getekende brief toegezonden. Het verzoekschrift wordt 
ondertekend door de verzoeker of diens advocaat. Het 
verzoekschrift kan ook elektronisch worden ingediend 
volgens de door de Koning vastgestelde nadere regels.

In datzelfde verzoekschrift kan worden verzocht om de 
toekenning van het statuut van nationale solidariteit en 
om het herstelpensioen zoals bedoeld in artikel 18, § 1, 
van de wet van 18 juli 2017 betreffende de oprichting van 
het statuut van nationale solidariteit, de toekenning van 
een herstelpensioen en de terugbetaling van medische 
zorg ingevolge daden van terrorisme.

In het verzoekschrift wordt melding gemaakt van:

1° de dag, de maand en het jaar;

2° de naam, voornamen, het beroep, de woonplaats 
en de nationaliteit van het slachtoffer, van de verzoeker 
en, in voorkomend geval, de wettelijke vertegenwoordi-
ger, alsook hun rijksregisternummer of, indien dat niet 
beschikbaar is, hun geboorteplaats en -datum. In geval 
van een in het buitenland gepleegde daad van terrorisme 
dient ook melding te worden gemaakt van de nationaliteit 
en de gewone verblijfplaats op het moment van deze 
daad van terrorisme;

3° de datum, de plaats en een precieze beschrijving 
van de daad van terrorisme;

4° de omstandigheden waarin de lichamelijke schade 
zich heeft voorgedaan;

5° de beschrijving van de lichamelijke schade;

6° de andere middelen waarover de verzoeker beschikt 
om een schadevergoeding te verkrijgen;

7° in voorkomend geval, de raming van de verschil-
lende bestanddelen van de schade waarvoor een scha-
devergoeding wordt gevraagd;

8° in voorkomend geval, de aanvraag van het herstel-
pensioen, die automatisch de aanvraag inhoudt voor 
de toekenning van het statuut van nationale solidariteit;
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9° le cas échéant, la demande d’octroi du statut de 
solidarité nationale;

La requête s’achève sur les mots suivants: “J’affirme 
sur l’honneur que la présente déclaration est sincère et 
complète”.

Sont ajoutées à la requête les pièces justifiant les 
différents éléments constitutifs du dommage pour lequel 
une indemnisation est demandée, parmi lesquels le cas 
échéant, les attestations et rapports médicaux.

Art. 9

§ 1er. Toute personne physique ayant subi des dom-
mages résultant de lésions corporelles causées par un 
acte de terrorisme ou ses ayants droit peuvent bénéficier 
de l’indemnisation par la Commission.

§ 2. La Commission peut requérir de toute adminis-
tration ou tout service public fédéral, des collectivités 
publiques, de tout organisme de sécurité sociale, de tout 
organisme assurant la gestion des prestations sociales, 
de tout employeur ainsi que des établissements financiers 
ou entreprises d’assurance susceptibles de réparer tout 
ou partie du préjudice la communication des rensei-
gnements dont ceux‑ci disposent ou peuvent disposer 
relatifs à l’exécution de leurs obligations éventuelles, 
sans que puisse lui être opposé le secret professionnel.

§ 3. Ne peuvent bénéficier de l’indemnisation par 
la Commission, les personnes physiques ou morales, 
institutions ou organismes qui, après leur intervention à 
l’égard de la personne visée au § 1er ou de ses ayants 
droit, peuvent agir en vertu d’un droit subrogatoire légal 
ou conventionnel, ou d’un droit propre de poursuite en 
remboursement contre le civilement responsable ou 
l’assureur de la responsabilité.

Ces personnes, institutions et organismes sont, tou-
tefois, tenus d’informer à la Commission de leur inter-
vention ou de toute indemnisation qu’ils ont accordée.

§ 4. La Commission est subrogée, à concurrence 
de l’indemnisation qu’elle a accordée, dans les droits 
et actions de la personne indemnisée contre l’auteur 
de l’acte de terrorisme, du civilement responsable, de 
toute administration ou tout service public fédéral, des 
collectivités publiques, de tout organisme de sécurité 
sociale, de tout organisme assurant la gestion des 
prestations sociales, de tout employeur ainsi que des 
établissements financiers ou entreprises d’assurance 
susceptibles de réparer tout ou partie du préjudice 
conformément à la loi du 3 mai 2024. Elle dispose d’un 

9° in voorkomend geval, de aanvraag voor de toeken-
ning van het statuut van nationale solidariteit.

Het verzoekschrift eindigt met de woorden: “Ik bevestig 
op mijn eer dat deze verklaring oprecht en volledig is”.

Bij het verzoekschrift worden de stukken gevoegd tot 
staving van de verschillende bestanddelen van de schade 
waarvoor vergoeding wordt gevraagd, waaronder, in 
voorkomend geval, de medische attesten en verslagen.

Art. 9

§ 1. Natuurlijke personen die schade hebben opge-
lopen die voortvloeit uit lichamelijke letsels wegens een 
daad van terrorisme of hun rechthebbenden komen in 
aanmerking voor schadeloosstelling door de Commissie.

§ 2. De Commissie kan elke administratie of federale 
overheidsdienst, overheidsinstantie, socialezekerheidsin-
stelling, instantie voor het beheer van sociale uitkeringen, 
werkgever, financiële instelling of verzekeringsmaatschap-
pij die de schade geheel of gedeeltelijk kan vergoeden, 
verzoeken de inlichtingen te verstrekken waarover deze 
beschikt of kan beschikken met betrekking tot de nako-
ming van hun eventuele verplichtingen, zonder dat het 
beroepsgeheim kan worden ingeroepen.

§ 3. Schadeloosstelling door de Commissie is niet 
mogelijk voor de natuurlijke of rechtspersonen en de 
instellingen die, nadat zij de in paragraaf 1 bedoelde 
persoon of diens rechthebbenden bijstand hebben 
verleend, krachtens een bij wet of overeenkomst be-
paald subrogatierecht dan wel een eigen recht van 
terugvordering verhaal kunnen uitoefenen op de bur-
gerrechtelijk aansprakelijke persoon of op de betrokken 
aansprakelijkheidsverzekeraar.

Die personen en instellingen zijn evenwel verplicht 
de Commissie in kennis te stellen van elke bijstand of 
schadeloosstelling die ze hebben verleend.

§ 4. De Commissie treedt, ten belope van de scha-
deloosstelling die ze heeft uitgekeerd, in de rechten en 
vorderingen van de schadeloosgestelde persoon tegen 
de persoon die de daad van terrorisme heeft gepleegd, 
tegen de burgerrechtelijk aansprakelijke persoon, alsmede 
tegen elke administratie of federale overheidsdienst, 
overheidsinstantie, socialezekerheidsinstelling, instantie 
voor het beheer van sociale uitkeringen, werkgever, alsook 
elke financiële instelling of verzekeringsmaatschappij 
die de schade geheel of gedeeltelijk kan vergoeden 
overeenkomstig de wet van 3 mei 2024. De Commissie 
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droit de recours contre toute personne visée au para-
graphe 3 pour la partie du dommage qui aurait dû être 
prise en charge par cette personne. La Commission est 
habilitée à demander le remboursement de ses frais de 
gestion ainsi que des autres frais qu’elle a exposés et 
des honoraires qu’elle a versés.

Art. 10

§ 1er. La Commission indemnise la victime ou ses 
ayants droit selon les règles du droit commun de la 
réparation des préjudices, en tenant compte du caractère 
exceptionnel du dommage ainsi que des conditions et 
limites conventionnelles et légales telles que prévues 
par la loi du 3 mai 2024.

§ 2. Les ordonnances du président et les décisions des 
chambres de la Commission sont notifiées au requérant 
par envoi recommandé et par poste ordinaire à l’avo-
cat du requérant et au ministre de la Justice, dans les 
huit jours du prononcé.

Les ordonnances et les décisions peuvent également 
être communiquées par voie électronique selon les 
modalités fixées par le Roi.

§ 3. Le requérant et le ministre de la Justice peuvent 
introduire un recours contre les ordonnances du président 
de la Commission dans le mois qui suit la notification 
de l’ordonnance à leur égard.

L’acte d’appel est déposé au secrétariat de la 
Commission ou est envoyé par envoi recommandé. 
Il est signé par le requérant ou par son avocat. Il peut 
également être déposé par voie électronique selon les 
modalités fixées par le Roi.

À peine de déchéance de l’appel, l’acte précise les 
griefs formés contre l’ordonnance.

L’acte d’appel mentionne:

1° l’indication des jour, mois et année;

2° les nom, prénoms, profession, domicile et natio-
nalité de la victime, du requérant et, le cas échéant, du 
représentant légal;

3° la date et le numéro de rôle de l’ordonnance faisant 
l’objet du recours.

heeft een recht van verhaal op elke in paragraaf 3 be-
doelde persoon voor het gedeelte van de schade dat 
die persoon had moeten vergoeden. De Commissie kan 
haar beheerskosten terugvorderen, alsook de andere 
kosten die ze heeft gemaakt en de erelonen die ze 
heeft uitbetaald.

Art. 10

§ 1. De commissie vergoedt het slachtoffer of zijn 
rechthebbenden overeenkomstig de regels van het ge-
mene recht inzake schadevergoeding, rekening houdend 
met de uitzonderlijke aard van de schade en met de bij 
wet of overeenkomst bepaalde voorwaarden en grenzen 
waarin de wet van 3 mei 2024 voorziet.

§ 2. De beschikkingen van de voorzitter en de be-
slissingen van de kamers van de Commissie worden 
binnen acht dagen na de uitspraak bij een ter post 
aangetekende brief bekendgemaakt aan de verzoeker, 
en per gewone post aan de advocaat van de verzoeker 
en de minister van Justitie.

De beschikkingen en beslissingen kunnen ook elek-
tronisch worden meegedeeld volgens door de Koning 
vastgelegde regels.

§ 3. De verzoeker en de minister van Justitie kun-
nen tegen de beschikkingen van de voorzitter van de 
Commissie beroep instellen binnen de maand na de 
betekening van de beschikking.

De akte van beroep wordt neergelegd bij het secre-
tariaat van de Commissie of wordt toegezonden bij een 
ter post aangetekende brief. De akte wordt ondertekend 
door de verzoeker of door diens advocaat. Ze kan ook 
elektronisch worden ingediend volgens de door de 
Koning vastgestelde nadere regels.

Op straffe van verval van het hoger beroep bepaalt 
de akte nauwkeurig de grieven die tegen de beschikking 
worden ingebracht.

In de akte van beroep wordt melding gemaakt van:

1° de dag, de maand en het jaar;

2° de naam, voornamen, het beroep, de woonplaats 
en de nationaliteit van het slachtoffer, de verzoeker en, 
in voorkomend geval, de wettelijke vertegenwoordiger;

3° de datum en het rolnummer van de beschikking 
waartegen hoger beroep wordt aangetekend.
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Les pièces justificatives du recours sont jointes à la 
demande.

§ 4. Le requérant et le ministre de la Justice peuvent 
former un recours en cassation devant le Conseil d’État 
contre les décisions des chambres de la Commission, 
conformément à l’article 14, § 2, des lois coordonnées 
sur le Conseil d’État.

§ 5. Le requérant et le ministre de la Justice ou son 
délégué sont entendus par le président de la chambre 
ou par les chambres de la Commission s’ils en ont fait 
la demande par écrit ou si le président ou les chambres 
l’estiment nécessaire. Ils peuvent se faire assister ou 
représenter par leur avocat. Le requérant peut également 
se faire assister par le délégué d’un organisme public 
ou d’une association agréée à cette fin par le Roi.

CHAPITRE 4

Procédure

Art. 11

§ 1er. La Commission prend immédiatement contact 
avec l’ensemble des victimes, de leurs ayants droit et 
de leurs avocats qui se sont manifestés directement 
auprès d’elle ou dont l’identité lui a été communiquée 
par le parquet fédéral, pour leur proposer de traiter leur 
dossier et de rendre un avis sur la possibilité d’obtenir 
une indemnisation dans le cadre de la présente loi.

Sauf lorsque la victime ou ses ayants droit déclinent 
cette proposition, la Commission réunit toutes les infor-
mations utiles au traitement de son dossier.

La Commission prend également contact avec toute 
personne visée à l’article 9, § 2, et tout tiers suscep-
tible d’indemniser les dommages résultant de l’acte de 
terrorisme.

La Commission informe de son intervention les magis-
trats en charge de l’information ou de l’instruction du 
dossier répressif.

§ 2. Dans le cadre du traitement de chaque dossier, 
la Commission peut demander à la victime ou à ses 
ayants droit, ou à toute autre personne, de fournir tous 
les documents et renseignements complémentaires 
nécessaires.

Bij het verzoekschrift worden de stukken tot staving 
van het hoger beroep gevoegd.

§ 4. De verzoeker en de minister van Justitie kunnen 
tegen de beslissingen van de kamers van de Commissie 
cassatieberoep instellen bij de Raad van State, overeen-
komstig artikel 14, § 2, van de gecoördineerde wetten 
op de Raad van State.

§ 5. De verzoeker en de minister van Justitie of diens 
afgevaardigde worden door de voorzitter van de kamer 
of door de kamers van de Commissie gehoord indien zij 
daar schriftelijk om hebben verzocht of indien de voorzit-
ter of de kamers zulks noodzakelijk achten. Zij kunnen 
zich daartoe laten bijstaan of vertegenwoordigen door 
hun advocaat. De verzoeker kan zich ook laten bijstaan 
door de gemachtigde van een overheidsinstelling of een 
door de Koning hiertoe erkende vereniging.

HOOFDSTUK 4

Procedure

Art. 11

§ 1. De Commissie neemt onmiddellijk contact op met 
alle slachtoffers, hun rechthebbenden en hun advocaten 
die zich rechtstreeks bij de Commissie kenbaar hebben 
gemaakt of van wie de identiteit is doorgegeven door 
het federaal parket, teneinde hun voor te stellen hun 
dossier in behandeling te nemen en hen te adviseren 
over de mogelijkheid tot schadeloosstelling in het kader 
van deze wet.

Behoudens afwijzing van dat voorstel door het slacht-
offer of diens rechthebbenden verzamelt de Commissie 
alle informatie die nuttig is om hun dossier te behandelen.

De Commissie neemt eveneens contact op met elke 
in artikel 9, § 2, bedoelde persoon, alsook met elke 
derde die in aanmerking komt om de door de daad van 
terrorisme veroorzaakte schade te vergoeden.

De Commissie brengt de magistraten die belast zijn 
met het opsporingsonderzoek of het gerechtelijk onder-
zoek van het strafrechtelijk dossier op de hoogte van de 
bijstand die ze heeft verleend.

§ 2. In het kader van de behandeling van elk dossier 
kan de Commissie aan het slachtoffer, diens rechtheb-
benden of alle andere personen vragen alle noodzakelijke 
aanvullende documenten en inlichtingen te verschaffen.
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Le refus de communiquer ces documents et rensei-
gnements, la communication d’informations délibéré-
ment fausses ou trompeuses, ou l’absence de réponse 
dans les trois mois aux sollicitations de la Commission 
valent renonciation par la victime ou ses ayants droit à 
la demande d’indemnisation par Commission.

La Commission est autorisée à traiter les données 
de santé conformément à la loi du 30 juillet 2018 rela-
tive à la protection des personnes physiques à l’égard 
des traitements de données à caractère personnel et 
au règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection 
des personnes physiques l’égard du traitement des 
données à caractère personnel et à la libre circulation 
de ces données.

Les membres du personnel de la Commission sont 
tenus de respecter la confidentialité des données qui leur 
sont confiées dans l’exercice de leur mission ou ayant 
trait à l’exercice de celle-ci, sauf à l’égard des magistrats 
chargés de l’information ou de l’instruction du sinistre.

Art. 12

Dans le mois de la réception de la liste des vic-
times ou de la lettre recommandée visée à l’article 8, 
la Commission indique, par avis motivé, si elle estime 
que le dommage est de nature à être indemnisé sur la 
base de la présente loi. Dans le cas où la Commission 
estime qu’il y a lieu à indemnisation, elle octroie automa-
tiquement une indemnisation forfaitaire de 7500 euros 
versée endéans les quinze jours. Ce montant est adapté, 
le 1er janvier de chaque année, à l’évolution de l’indice 
des prix à la consommation du Royaume. L’indice de 
base est celui de novembre 2024 et le nouvel indice 
est celui du mois de novembre de l’année qui précède 
l’année de calcul.

Art. 13

Toute victime peut prétendre à des frais d’avocat pour 
un montant maximal de 12.000 euros.

Ce montant peut être majoré par arrêté royal délibéré 
en Conseil des ministres.

De weigering die documenten en inlichtingen te ver-
schaffen, de verstrekking van opzettelijk foute of bedrieg-
lijke informatie, dan wel het ontbreken van een antwoord 
binnen drie maanden na het verzoek van de Commissie, 
betekent dat het slachtoffer of diens rechthebbenden 
afziet of afzien van het verzoek tot schadeloosstelling 
door de Commissie.

De Commissie is gemachtigd de gezondheidsgegevens 
te behandelen in overeenstemming met de wet van 30 juli 
2018 betreffende de bescherming van natuurlijke personen 
met betrekking tot de verwerking van persoonsgegevens 
en met Verordening (EU) 2016/679 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 april 2016 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen in verband met 
de verwerking van persoonsgegevens en betreffende 
het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van 
Richtlijn 95/46/EG.

De personeelsleden van de Commissie zijn ertoe 
gehouden de vertrouwelijkheid in acht te nemen van de 
gegevens die hun bij de uitoefening van hun taak worden 
toevertrouwd of die met de uitoefening daarvan verband 
houden, behalve ten aanzien van de magistraten die 
belast zijn met het opsporingsonderzoek of gerechtelijk 
onderzoek in verband met het schadegeval.

Art. 12

Binnen een maand na de ontvangst van de lijst van 
de slachtoffers of van de in artikel 8 bedoelde aange-
tekende brief geeft de Commissie bij een met redenen 
omkleed advies te kennen of ze meent dat de schade 
van dien aard is dat ze kan worden vergoed op basis 
van deze wet. Ingeval de Commissie meent dat er aan-
leiding tot schadeloosstelling is, kent ze automatisch een 
forfaitaire schadevergoeding ten belope van 7500 euro 
toe, die binnen vijftien dagen wordt overgemaakt. Dat 
bedrag wordt elk jaar op 1 januari aangepast aan de 
evolutie van het indexcijfer van de consumptieprijzen. 
De basisindex is die van november 2024 en de nieuwe 
index is die van de maand november van het jaar dat 
voorafgaat aan het jaar van de berekening.

Art. 13

Elk slachtoffer kan aanspraak maken op advocaat-
kosten voor een maximumbedrag van 12.000 euro.

Dat bedrag kan worden verhoogd bij koninklijk besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad.
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Art. 14

Toute victime peut prétendre au remboursement 
des frais de voyage et de séjour nécessaires pour un 
montant maximal de 6000 euros, soit lorsque les faits se 
sont produits à l’étranger, soit lorsque les faits se sont 
produits en Belgique et que le requérant n’y résidait pas.

Ce montant peut être majoré par arrêté royal délibéré 
en Conseil des ministres.

Art. 15

§ 1er. Si la Commission conclut qu’il y a lieu d’indemni-
ser et que le dommage peut être évalué, elle fait une offre 
d’indemnisation à titre définitif endéans les quatre mois 
en tenant compte notamment des conditions et des 
limites de la loi du 3 mai 2024.

§ 2. Dans ce délai, si le dommage ne peut être entiè-
rement évalué, la Commission propose le versement 
d’une indemnisation provisionnelle supplémentaire à 
celle prévue à l’article 12, tenant compte des frais déjà 
exposés, de la nature des lésions, de la douleur endurée 
et du préjudice résultant des périodes d’incapacité et 
d’invalidité déjà écoulées.

Par la suite, la victime adresse à la Commission une 
demande complémentaire lorsque son dommage peut 
être entièrement évalué ou lorsque celui-ci a évolué de 
manière significative.

§ 3. Lorsque le dommage n’est pas entièrement quan-
tifiable, la Commission demande à l’assureur d’organiser 
une expertise médicale conformément à la procédure 
fixée à l’article 25 de la loi du 3 mai 2024.

§ 4. La Commission peut faire une offre d’avance com-
plémentaire à la demande de la personne à indemniser. 
Elle tient compte, pour ce faire, du dommage encouru 
aussi longtemps que l’expertise médicale n’est pas 
clôturée par un rapport définitif.

Dans les deux mois de la remise du rapport médical 
définitif à la Commission, celle-ci fait une offre d’indem-
nisation à titre définitif. La victime dispose d’un délai 
d’un mois pour accepter cette offre et peut, avant de 
prendre position, formuler des observations, auxquelles 
la Commission est tenue de répondre, par lettre recom-
mandée, dans un délai d’un mois. Elle peut, à cette 
occasion, adapter son offre.

Art. 14

Elk slachtoffer kan aanspraak maken op de terugbe-
taling van de noodzakelijke reis- en verblijfkosten voor 
een maximumbedrag van 6000 euro, hetzij wanneer de 
feiten zich in het buitenland hebben afgespeeld, hetzij 
wanneer de feiten zich in België hebben afgespeeld en 
de verzoeker daar niet verbleef.

Dat bedrag kan worden verhoogd bij koninklijk besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

Art. 15

§ 1. Indien de Commissie besluit dat er aanleiding 
tot schadeloosstelling is en dat de schade kan worden 
geraamd, doet ze binnen vier maanden een definitief 
aanbod van schadeloosstelling, meer bepaald rekening 
houdend met de voorwaarden en grenzen van de wet 
van 3 mei 2024.

§ 2. Indien de schade niet volledig kan worden ge-
raamd, stelt de Commissie, ter aanvulling van de in 
artikel 12 bedoelde schadeloosstelling, de uitkering voor 
van een provisionele schadeloosstelling die rekening 
houdt met de reeds gedragen kosten, de aard van de 
letsels, de geleden pijn en de schade opgelopen ten 
gevolge van de reeds verstreken perioden van arbeids-
ongeschiktheid en invaliditeit.

Vervolgens richt het slachtoffer een aanvullend verzoek 
tot de Commissie wanneer zijn schade volledig kan wor-
den geraamd of wanneer die aanzienlijk is geëvolueerd.

§ 3. Indien de schade niet volledig kan worden ge-
kwantificeerd, verzoekt de Commissie de verzekeraar 
een medische expertise te organiseren volgens de pro-
cedure vermeld in artikel 25 van de wet van 3 mei 2024.

§ 4. De Commissie kan op verzoek van de te vergoeden 
persoon een aanbod van aanvullend voorschot doen. 
Ze houdt daarbij rekening met de opgelopen schade 
zolang de medische expertise niet door een definitief 
rapport is afgesloten.

Binnen twee maanden nadat het definitieve rapport 
aan de Commissie is afgegeven, doet ze een definitief 
aanbod van schadeloosstelling. Het slachtoffer beschikt 
over een termijn van één maand om dat aanbod te aan-
vaarden en kan, alvorens een standpunt in te nemen, 
opmerkingen formuleren waarop de Commissie verplicht 
is binnen een termijn van één maand te antwoorden 
per aangetekende brief. Bij die gelegenheid kan ze het 
bedrag van haar aanbod aanpassen.



1496/001DOC 5618

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Si la victime ne répond pas à l’offre de la Commission 
dans le mois de la réception de celle-ci ou dans le mois 
de la réception de l’offre adaptée, la Commission lui 
adresse un rappel par lettre recommandée. À défaut de 
réaction de la part de la victime dans le mois qui suit ce 
rappel, l’offre est présumée acceptée.

Si l’offre faite à titre définitif par la Commission est 
acceptée par la victime ou ses ayants droit, elle est payée 
dans les quinze jours de la réception de l’acceptation au 
compte indiqué par la personne indemnisée.

§ 5. La Commission est habilitée à accepter des 
réserves médicales. Elle reste compétente pour gérer 
et indemniser le dommage tant que lesdites réserves 
ne sont pas épuisées.

Art. 16

Sous réserve du respect de l’article 26 de la loi du 
3 mai 2024, les décisions de la Commission et les offres 
d’indemnisation acceptées sont opposables à toutes 
les personnes à l’égard desquelles la Commission peut 
exercer un droit subrogatoire.

CHAPITRE 5

Financement du Fonds

Art. 17

Sauf préjudice des contributions visées à l’article 29 
de la loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales 
et autres, le Fonds d’aide aux victimes peut, pour l’appli-
cation de la présente loi, être alimenté par des avances 
du Trésor, par des prêts, par des dons et legs, par des 
bénéfices de la Loterie Nationale ainsi que par d’autre 
revenus que le Roi détermine.

Art. 18

Le Fonds d’aide aux victimes récupère auprès de 
l’auteur de l’acte de terrorisme, du civilement respon-
sable, des administrations ainsi que de tous les assu-
reurs susceptibles d’être appelés à couvrir tout ou partie 
des dommages conformément à la loi du 3 mai 2024, 
l’ensemble des frais afférents à la gestion des dossiers 

Indien het slachtoffer niet op het aanbod van de 
Commissie antwoordt binnen één maand na ontvangst 
van dat aanbod of binnen één maand na ontvangst 
van het aangepaste aanbod, stuurt de Commissie de 
betrokkene een herinnering bij aangetekende brief. Bij 
ontstentenis van enige reactie van het slachtoffer bin-
nen de maand die op die herinnering volgt, wordt het 
aanbod geacht te zijn aanvaard.

Ingeval het definitieve aanbod van de Commissie 
door het slachtoffer of diens rechthebbenden wordt 
aanvaard, wordt het bedrag binnen vijftien dagen na 
de ontvangst van de aanvaarding gestort op de door 
de schadeloosgestelde persoon aangegeven rekening.

§ 5. De Commissie is ertoe gemachtigd medische 
reserves te aanvaarden. Ze blijft bevoegd voor het be-
heer en de schadeloosstelling van de schade, zolang 
voormelde reserves niet zijn uitgeput.

Art. 16

Onder voorbehoud van de naleving van artikel 26 van 
de wet van 3 mei 2024 zijn de beslissingen van de 
Commissie en de aanvaarde aanbiedingen van scha-
deloosstelling tegenstelbaar aan alle personen jegens 
wie de Commissie een subrogatierecht kan uitoefenen.

HOOFDSTUK 5

Financiering van het Fonds

Art. 17

Onverminderd de bijdragen zoals bedoeld in arti-
kel 29 van de wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale 
en andere bepalingen kan het Fonds tot hulp aan de 
slachtoffers, voor de toepassing van deze wet, worden 
gestijfd door voorschotten uit de Schatkist, leningen, 
schenkingen en legaten, winsten van de Nationale Loterij 
en andere inkomsten die de Koning bepaalt.

Art. 18

Het Fonds tot hulp aan de slachtoffers verhaalt alle 
kosten die verbonden zijn aan het beheer van de dos-
siers, alsook de aan de slachtoffers van een daad van 
terrorisme of aan hun rechthebbenden overgemaak-
te schadeloosstellingen, op de persoon die de daad 
van terrorisme heeft gepleegd, op de burgerrechtelijk 
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ainsi que les indemnités versées aux victimes d’un acte 
de terrorisme ou à leurs ayants droit.

Art. 19

En l’absence de responsable, ou s’il n’est pas pos-
sible de récupérer auprès du responsable tout ou partie 
des sommes visées à l’article 17, le Fonds d’aide aux 
victimes s’adresse à l’État belge pour en obtenir le 
remboursement.

CHAPITRE 6

Dispositions abrogatoires et modificatives

Art. 20

L’article 28 de la loi du 1er août 1985 portant des 
mesures fiscales et autres, modifiée en dernier lieu par 
la loi du 27 décembre 2004, est remplacé comme suit:

“Art. 28. Un Fonds spécial d’aide aux victimes d’actes 
intentionnels de violence et aux sauveteurs occasionnels 
et d’indemnisation de victimes d’actes de terrorisme 
est créé au budget du service public fédéral Justice, 
ci-après dénommé “le Fonds”.”.

Art. 21

Dans l’article 30 de la même loi, modifié en dernier 
lieu par la loi du 15 décembre 2022, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé comme suit:

“§ 1. Il est institué une commission pour l’aide finan-
cière aux victimes d’actes intentionnels de violence et 
aux sauveteurs occasionnels et pour l’indemnisation aux 
victimes d’actes de terrorisme, ci-après dénommée “la 
commission”, qui statue sur les demandes d’octroi d’une 
aide d’urgence, d’une aide financière, d’un complément 
d’aide ou sur les demandes d’octroi d’une indemnisation”.

2° le paragraphe 2ter est remplacé comme suit:

“§ 2ter. Les chambres spécialisées dans le traitement 
d’affaires de victimes d’actes terroristes visés par la loi du 

aansprakelijke persoon, op de overheden alsmede 
op alle verzekeraars die krachtens de wet van 3 mei 
2024 de schade mogelijkerwijze geheel of gedeeltelijk 
zullen moeten vergoeden.

Art. 19

Indien er geen aansprakelijke persoon is of indien het 
niet mogelijk is bij de aansprakelijke de in artikel 17 be-
doelde bedragen geheel of gedeeltelijk in te vorderen, 
richt het Fonds tot hulp aan de slachtoffers zich tot de 
Belgische Staat om de terugbetaling van de bedragen 
te verkrijgen.

HOOFDSTUK 6

Opheffings- en wijzigingsbepalingen

Art. 20

Artikel 28 van de wet van 1 augustus 1985 houdende 
fiscale en andere bepalingen, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 27 december 2004, wordt vervangen door:

“Art. 28. Binnen de begroting van de federale over-
heidsdienst Justitie wordt een Bijzonder Fonds tot hulp 
aan de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en 
aan de occasionele redders en tot schadeloosstelling 
van de slachtoffers van daden van terrorisme opgericht, 
hierna “het Fonds”.”

Art. 21

In artikel 30 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 15 december 2022, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door:

“§ 1. Er wordt een Commissie voor financiële hulp aan 
de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de 
occasionele redders en voor de schadeloosstelling van 
de slachtoffers van daden van terrorisme ingesteld, hierna 
“de Commissie”, die uitspraak doet over de aanvragen tot 
toekenning van noodhulp, financiële hulp, aanvullende 
hulp of een schadeloosstelling.”

2° paragraaf 2ter wordt vervangen door:

“§ 2ter. De in de wet van XXX bedoelde kamers gespe-
cialiseerd in de behandeling van zaken met betrekking 



1496/001DOC 5620

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

XXX constituent une division distincte de la commission 
appelée “Division Terrorisme”.

Les autres chambres constituent la division de la 
commission appelée “Division Générale”.

Conformément à l’article 18, § 1er, alinéas 1 et 2, de 
la loi du 18 juillet 2017 relative à la création du statut 
de solidarité nationale à la suite d’actes de terrorisme, 
toutes les demandes d’octroi d’un statut de solidarité 
nationale sont adressées à la commission”.

3° le paragraphe § 3, alinéa 1er, est remplacé comme 
suit:

“Les chambres se prononcent sur les demandes d’aide 
financière, les demandes de complément d’aide et les 
demandes d’aide exceptionnelle, telles que visées aux 
articles 31bis, 37 et 37bis. Elles se prononcent également 
sur les demandes d’indemnisation découlant d’actes 
de terrorisme conformément aux règles prévues par 
la loi du XXX consacrant un Fonds spécial d’aide aux 
victimes d’actes intentionnels de violence et aux sau-
veteurs occasionnels et d’indemnisation des victimes 
d’un acte de terrorisme”.

Art. 22

Dans le chapitre III de la même loi, l’intitulé de la 
section IV, insérée par la loi du 15 janvier 2019, est 
remplacé comme suit “Octroi d’une indemnisation par 
l’État aux victimes d’acte de terrorisme”.

Art. 23

L’article 42bis de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 42bis. Au sens de la présente loi, il y a lieu 
d’entendre par acte de terrorisme, un acte de terro-
risme visé à l’article 5 de la loi du 3 mai 2024 relative 
à l’indemnisation des victimes d’un acte de terrorisme 
et relative à l’assurance contre les dommages causés 
par le terrorisme.

Les demandes mentionnées dans la présente section 
sont traitées par les chambres spécialisées.

Ces chambres spécialisées agissent conformément 
aux dispositions de la loi du XXX consacrant un Fonds 
spécial d’aide aux victimes d’actes intentionnels de 

tot slachtoffers van daden van terrorisme, vormen een 
aparte afdeling van de Commissie, genaamd “Afdeling 
Terrorisme”.

De andere kamers vormen de “Algemene Afdeling” 
van de Commissie.

Overeenkomstig artikel 18, § 1, eerste en tweede lid, 
van de wet van 18 juli 2017 betreffende de oprichting 
van het statuut van nationale solidariteit als gevolg van 
daden van terrorisme worden alle vragen met het oog op 
de toekenning van een statuut van nationale solidariteit 
gericht aan de Commissie.”

3° paragraaf 3, eerste lid, wordt vervangen door:

“De kamers doen uitspraak over de verzoeken om 
financiële hulp, de verzoeken om aanvullende hulp en 
de verzoeken om uitzonderlijke hulp bedoeld in de arti-
kelen 31bis, 37 en 37bis. Ze doen eveneens uitspraak 
over de verzoeken tot schadeloosstelling als gevolg van 
daden van terrorisme bedoeld in de wet van XXX met 
het oog op de verankering van een Bijzonder Fonds tot 
hulp aan de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden 
en aan de occasionele redders en tot schadeloosstel-
ling van de slachtoffers van een daad van terrorisme.”

Art. 22

In hoofdstuk III van dezelfde wet wordt het opschrift 
van afdeling IV, ingevoegd bij de wet van 15 januari 2019, 
vervangen door “Toekenning van een schadeloosstel-
ling door de Staat aan de slachtoffers van een daad 
van terrorisme”.

Art. 23

Artikel 42bis van dezelfde wet wordt vervangen door:

“Art. 42bis. Voor de toepassing van deze wet moet 
onder daad van terrorisme worden verstaan, een daad 
van terrorisme zoals bedoeld in artikel 5 van de wet van 
3 mei 2024 betreffende de schadeloosstelling van slacht-
offers van een daad van terrorisme en betreffende de 
verzekering tegen schade veroorzaakt door terrorisme.

De in deze afdeling vermelde aanvragen worden 
behandeld door de gespecialiseerde kamers.

Deze gespecialiseerde kamers handelen overeen-
komstig de bepalingen van de wet van XXX met het 
oog op de verankering van een Bijzonder Fonds tot hulp 
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violence et aux sauveteurs occasionnels et d’indem-
nisation des victimes d’un acte de terrorisme et à la 
sous-section 2”.

Art. 24

Dans le chapitre III, section IV, de la même loi, l’inti-
tulé de la sous-section 2 est remplacé par ce qui suit: 
“Dispositions particulières dans le cadre de l’octroi d’une 
indemnisation aux victimes d’un acte de terrorisme.”

Art. 25

L’article 42ter de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 42ter. Par dérogation à l’article 30, § 1er, en 
cas d’acte de terrorisme, la commission statue sur les 
demandes d’octroi d’une indemnisation”.

Art. 26

Dans l’article 42quater de la même loi, les modifica-
tions suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, la phrase “Les ordonnances 
du président de la chambre sont susceptibles de recours 
aux conditions visées au paragraphe 2.” est remplacée 
par la phrase “Les ordonnances du président de la 
chambre sont susceptibles de recours aux conditions 
visées à l’article 10, § 3, de la loi du XXX consacrant un 
Fonds spécial d’aide aux victimes d’actes intentionnels 
de violence, aux sauveteurs occasionnels et d’indemni-
sation des victimes d’un acte de terrorisme.”;

2° le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 27

L’article 42quinquies, § 1er, de la même loi est abrogé.

Art. 28

Dans l’article 42sexies de la même loi, les mots “une 
victime ou” sont abrogés.

aan de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en 
aan de occasionele redders en tot schadeloosstelling 
van de slachtoffers van een daad van terrorisme, alsook 
overeenkomstig de bepalingen van onderafdeling 2.”

Art. 24

In hoofdstuk III, afdeling IV, van dezelfde wet wordt het 
opschrift van onderafdeling 2 vervangen door: “Bijzondere 
bepalingen in het kader van de toekenning van een 
schadeloosstelling aan de slachtoffers van een daad 
van terrorisme.”

Art. 25

Artikel 42ter van dezelfde wet wordt vervangen door:

“Art. 42ter. In afwijking van artikel 30, § 1, doet de 
Commissie, in geval van een daad van terrorisme, 
uitspraak over de aanvragen tot toekenning van een 
schadeloosstelling.”

Art. 26

In artikel 42quater van dezelfde wet, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt de zin “Tegen de beschik-
kingen van de voorzitter van de kamer is hoger beroep 
mogelijk onder de voorwaarden bedoeld in paragraaf 2” 
vervangen door de zin “Tegen de beschikkingen van de 
voorzitter van de kamer is hoger beroep mogelijk onder 
de voorwaarden zoals bedoeld in artikel 10, § 3, van de 
wet van XXX met het oog op de verankering van een 
Bijzonder Fonds tot hulp aan de slachtoffers van opzet-
telijke gewelddaden en aan de occasionele redders en 
tot schadeloosstelling van de slachtoffers van een daad 
van terrorisme.”;

2° paragraaf 2 wordt opgeheven.

Art. 27

Artikel 42quinquies, § 1, van dezelfde wet wordt 
opgeheven.

Art. 28

In artikel 42sexies van dezelfde wet worden de woor-
den “een slachtoffer of” opgeheven.
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Art. 29

Dans l’article 42septies de la même loi, les mots “une 
victime ou” sont abrogés.

Art. 30

Les articles 42octies à 42sedecies de la même loi 
sont abrogés.

CHAPITRE 7

Disposition relative à l’entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2029.

Le Roi peut fixer une date d’entrée en vigueur anté-
rieure à celle mentionnée à l’alinéa 1er.

16 mars 2026

Benoît Lutgen (Les Engagés)
Aurore Tourneur (Les Engagés)

Art. 29

In artikel 42septies van dezelfde wet worden de woor-
den “een slachtoffer of” opgeheven.

Art. 30

De artikelen 42octies tot 42sedecies van dezelfde 
wet worden opgeheven.

HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2029.

De Koning kan een vroegere inwerkingtredingsdatum 
vaststellen dan die genoemd in het eerste lid.

16 maart 2026
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